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Waterman•s 
" Le nom le plus ancien et le plus respecté 

au domaine de l'écriture » 

L. E. WATERMAN PEN COMPANY LTD. 

2 , rue ' Vaterman, Saint-Lambert, P . Q . 

1T SPANISH AT THE BUUEAU FOR TUANSLATIONS OF 
THE GOVERNlUEN'l' OF CANADA 

President Frondizi 's visit to Canada points up the growin g im portance of the 
Foreign Lang uages Division of the F ede ral B u reau for Tra n s la tions, for there was 
scar cely a r em a rl{ m a de or a Jine written of whic h either the interpr etation o r 
tra ns la tion did not depend upon the c ivil servants who a r e under the direction of 
Majo r Pierre Davia ult . Ma jor policy statements, contrac t s involving millions of dollars 
have a il corne through t h is office. I n the interest s of translators a nd inte rpre ters , 
te rms in constant use durin g these n egocia tions are g ive n be low. Advanta ge w as 
t a k en of the volume of documents on hand a t the time to establish the current use 
of words whose m eanings have rad icall y c h::rnged a nd equa !ly included in the 
summary below a r e the terms that a rose when the Bureau provided interpretation 
from and into Spanish f or United N a tions R egional Confere nce on Sugar . 

Li citac ion or llamados a. li ci tad on - CALL FOR TENDE R S 

agi·egado grueso 

banda de frecu encia, 
g a m a de frecu e ncia 

brigada de es tudios 

cana! te lefonico 

cargas s ocia les 

ca m ara métrico libre de di s to rci6n 

co ntroles automaticos para secu en cia 
de operaciones y tiempo 

co nlroles de unidad de t iempo 

cordones de e n la ce 

chasises cabina dos 

discadura 

coarse aggregat e 

frequency band 

research team (cons ulta n t engineers 
pla nning public works) 

t ele phone ch a nnel 

social sec urity contributions 

distortion -free metric camera 

3.utomatic item a nd opera tion~ 

sequen ce co ntrols 

timing process contro ls 

link couplings 

cabin c hassis 

dia lli ng 
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dosificad or d e asfalto 

déficit 

e n grenajes pa ra v e loc idad 
maxima de 65 millas por h or a 
(104 Km / h) 

los equ ipos con contro les rem o tos 

fa r os d e cabecera de unidades 
sella das 

garantia de bondacl de los m a te ri a les 

garan tia de fi e l c umplimiento __ 

m ovimiento d e tie l'l'as 

n iveles d e pote nc ias e impcdane ia 

pa ragolpe 

p recio p a ra pronta e ntrega 

prod uc ciun por coch ada 

p ozo 

r e procesamie nto 

r ecepto r d e te le tipo 

Secc iun de Norma lizae iu n de 
Equipas 

se n s itom etria 

te le-objetivo 

trasla dores de f receu n c ia 

t ermina doras de ca rpe ta asfaltica 

t uberîas pintadas co n 
colores de id e ntificac iûn 

* * 

aspha lt doser 

s h ortfa ll s or s hi pm e nts be low quotas 
agreed to unde t· I n te rnational Sug m · 
Conve ntion 

65 m.p h. or 104 Km. pe r h our gearing 

t·em ote contt·oJ equipme n t 

sealed beam h ead ligh ts 

g uarnntee of t he q ua lity of 
m a t e ria ls u sed 

g ua ra ntee to faithfu lly execute te rms 
of con t ract 

Le rm u s ed for earth remova l in roa cl 
builcling contracts 

powe r a nd impedan ce leve ls 

(elevator) s h oc k a b sorbe r 

s pot price (s uga r) 

batch produc tion 

e leva tor s ha ft 

r eprocessing 

te le type r eceiver (Ba nk of Uruguay u ses 
nuiquina vara r ecepci6n en el sitema 
t elegrafico in call for t e nde r s f or 
t e le t y pe equ ipme nt) 

Equ ipme nt Sta nda rds D ivis ion 
(Col ombia) 

sen sitom etry 

te le -eyepiece 

fl'eq u en cy co nve rte r s 

aspha lt cove r finishe r s 

co lour codin g of pipin g 

* 
P eon - HAJ\"DY MAN 

The follow ing adve rtisem e nts from CLARIN, Bue nos Aires, s h ow t hat the w o rd 
pe6n is now a hand~- man, doing odd jobs a r ound h o m e, fact or y or garage a nd m ay 
be semi-skilled. 

PEONES para fabrica textil 
PEONES carga y descarga pres. c/ropa 

trabajo y docum . 

PEON p / carpinte ri a 

Nie n wa ntecl fo r loading a nd unloading, 
r e por t w i t h wo rl<-c loth es and 
r eferen ces. 

Ma n w anted fo r ca1·pe ntry shop 
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PEON prâc t / tall / m ecân . 

PEON floreria 

PEON y m edio ofi cia l elas tiquer o 

P E ONES de !impieza n ecesita h ot e l de 
primera . Pre se nta r se con ce rtificados 
tra ba jos a nteriore s de 14 a 17 h oras . 

* * 

:Ma n w a nted fo t· m echa nic 's works ho11 

Man w a nted for florist's shop 

Ma n and semi-s killed s pringer 

Cleaning-me n w a nted by first- c lass 
hote l. R ep ort with r eferences from 
previou s em ployer s between 2 a n d 5 
p .m . 

* 
(het·loquista - OYERLOCKElt 

Equa lly c ulled fr om CLARIN is the foll owing a da ptation o f a n E ng lis h te rm 

OVERLOQU ISTA prâc tica n y lon Ov erlücke r expe rie nce with n y lon 

* 
il DE VE L OPMENT - BONI FJCATION . 

.Joseph i n e 1L'111IBLE 1'0N 
F orPi_q n Langu ages 
B 11 r ea11 fo r 'J'r ansla.t ions 

Le n umé ro de ja nv ie r-ma r s 196 1 du J o ur nal d es trarl 11 c:f e 111 ·s (VI.I) p r ésente une 
é t ude pa r 1\1. E p h rem Boud rea u :; ur la t r a duc tion fra nça ise du m ot ·'D ev elopmen t " 
dan s l'expression "Ru1·a l D evelopme nt P rog ra m ". L 'aute ur co nclut : 

" Il res s or t don c des co ns id ér a tions q ui précède nt q ue Rur>i l Dev elopment P r ogr a m 
pourra it s e t r a duire d 'au m oins de ux fa çons : 1 ° Prog ra mme d 'am é nagem e nt r ura l ; 
2° Programme de dé veloppem e n t rura l. P a r mi le s lec te u rs du J o urn a l de s t ra duc te u r s, 
y e n a-t -il q ui a u raie nt d 'a u t r es solut ions à p r op ose r ?" 

E n r épon se à cette in vi tat ion , on m e pe rme ttra de :;ig na le r l'a r tic le d e P a u l 
\ Vag r e t, L'agric u lt u. r e it a l i enne p o1i rs 1tit ses co n Q1têt es s u r 1111 c natur e ingra t e, pa ru 
cla n s le n umé ro de sep t em bre 1961 de la rev u e La n atu re - sc ience-progrès, où pa
r a ît e n év idence le m ot "Bon ificat ion "' cl a n s le se ns de " D e ,·elo pm ent · qui n ou s occu 
pe. J e c ite q u e lqu es passage:; . 

.. L a bon i.fica t i o11 des m onta g n es e t des colline s ". 

"R elief, na ture d u sol, c li m a t conju gue n t le urs e ffor t s pour a vive r !'oe u vre d e 
l'é r os ion : aver ses vi olen tes, c r u es t orren t ie ll es, g lissem e n t:; de te rra in (frane ) e n
t1·aî nen t u ne ac tion m écan iqu e in ten s e s ur des roch es m a l protég ées pa r la végé ta
t ion . L a mise e n v a le ur ag rico le e s t clone a léa t oire , limi tée , e t s ouve n t associée à un 
é leva ge ex te n sif t r a n s huma nt. C 'es t le but d e la bon ·ifi calion q u e d'am é lior e r ces 
con dition s n a ture lles m édioc r es." 

"A in si la bonifi.ca t-ion intégra le liée à la r éfo rme agra ire se définit c om m e une 
sor te d 'a m é na gem ent ra tionne l d e l'es pace a g ri cole " . 

On n o te ra le 1·approch em e n t d es m ots bon ifi cati on e t r éfor m e c i-dess u s e t l'e m
p lo i de ce de rnie r dan s la c ita tion s uiva n te. 

" Sur les t erres soumi ses à la r éf orm e, la va le ur de la production brut e pa r 
h ec ta r e é ta it passée dès 1956 à 95 .000 lires , cont re 71,000 e n l 953". 

L eroy PO ULI N 
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